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K'i de o grô sapein
ë toù, toù t'i korbô
byin bâ su o tarrin.»
A sé momin a oura ayenâye
së tornô mëtre intrin
Ë tëfo ona ëbrouâye
K'on s'inchouidrëgrantin
Avon s'ë byinplëya..
Ë së tornô mëtre su pya
O youânyo së trouô dëplantô
kome on pourre marnô.

lui dit le gros sapin.
Et toi, tu t'es courbé
bien bas sur le terrain.»
A ce moment le vent fâché

recommence à souffler
et fait une secousse
dont on se souviendra longtemps.
L'osier s'est bien plié
et s'est remis sur pied.
Le sapin s'est trouvé déplanté
comme un pauvre malheureux.

I TSANYÔ É IRÔJÉ1
Julie Varone-Dumoulin, Savièse (VS)

I tsanyô oun dzo di ou rôjéi :
- Vou'éi byin rijon d'acôja aNatora;
Oun ritèouè pôr vô l'é ona péjanta

tsardza.

I mouindrô chôflé kyé dé adzô
Fé brenye ô chou dé ou'éivoue.
Vô j-oublidzé a côrba a téita :
Adon kyé moun fron, ou Caucase

tèoue,
Pa contin d'aréta é raeon dou chooue.

Tën bon contré a tinpéita
Tötepôr vô l'éAquilon, töte mé chën-

blé Zéphyr.
Ouncô che vô necheché a ou'avri
doufôladzô

Avouéi kyé croouô ô vejenadzô,
Vô n'oripa tan a aipouire :
Vô jé défindrôo dé ôradzô;
Ma vô nétré ô plô choouin
A ryon di maretsé doupai dou corin.

I moundô avouéi vô mé chënblé byin
maplan.

- Vôoutra conpachyon, oui t'a répon-
dou ou'arbérô,

Porté d'oun bon natorèoué: maféré-
vô pa dé moouei chan.

É chôflé a mé chon mouin dondzirou
kyé a vô.

Mé côrbô, ma rontô pa. Vou'éi
tancôra

Contré rloo broté sèrgatéi
Réjista chën côrba ô ratéi;
Ma atinjin afën. Cômin l'a côrtédjya,
Di a tsaon dou chvèoué arououé

ënradya

Iplô teriblô di j-infan
Kyé iNôo l'aechéporta tancôra drën

chounflan.
Ou'Abrô tën bon; i Rôjéi plié.
I chôflé rédôblé chafoouia.
Éfé tan byin kyé derachené
Ché don i téita ou chvèoué iré vejena
É don épya tôtsion ou pai di mô.
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